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ga ik niet uit den weg. Men 
(oude) -m'ethode met tact en voorzidhtig in. Men 
iale elke kerk vrij', \ioe ze het wil doen on of 
ze het wil doen. Dwang maakt kopsohuw, vrijheid 
geeft blijheid. Onze Synode geve '©en advies; onder
scheidene kerken volgen dit; het blijfcl daar goed 
te gaan; en zoo wordt hël algemeen. Indien ergens 
groote legensiland te vreeizen is, dan beidt men 
rael geduld zijn tijd. Er zijn ook nog A en B kerken, 
nu nog, na 1892! Deze zaaik moet geleidelij'k be
vorderd worden, en een volg!end geslacht zal nint 
beter weten of het l^ehoort zoo — wat dan ook 
waar is! 

Ad 5. a en b. Het is best, de menschen ie 
leeren, goed te zingen; ook -een niet al te lijzig 
tempo te nemen; doch dit behoeft de aangep.''eziein 
hervorming niet tegen il.e houden; men kan h'at 
eene doen en het andere niet nalaten. 

c. Als men toch eemnaal de noten ongielijk 
maakt, zou ik beter vinden, dan tot de oorspron
kelijke schrijfwijze terug te vreeizen. Waarom oen 
rythmus op eigen houtje? En dan zloo nivelleerend! 

d. Nieuwe wijizen zijn volstrekt onnoodig als 
men de oude, die onvergelijkelijk schoon zijn, mnar 
goed zingt. Ik zou dien scïat der kerk niet gaarne 
uitruilen voor melodieën, die tegenwoordige compo
nisten er voor zouden moeten maken. Voor zulk 
ecu radicale hervorming' ben ik niet te vinden; die 
zou op groote teleurstelling uitloiopen en de gie-
meenten zouden daartegen eerst recht-in oppositie 
komen. Bovendien geldt het hiier een quaestie van 
smaak. Iemand schreef b.v.: „wie zingt nu todh, 
om eens. iets te noemten, voor zijn genot Psalm 
104?" Antwoord: ik, mits in de oorspronkelijke 
maat. Laat ons bij' de historische melodieën blijven. 

e. In 't algemeen zou ik willen opmerken (wat 
ik reeds herhaaldelijk zeide), dat men alleen dan 
een nauw verband tusschen rythimhs en woorden 
kan verkrijgen, wanneer men voor elk vers van 
eiken Psalm een afzonderlijke melodie zou schrij
ven. Misschien ware het niet voor èlk vers noo-
dig, doch stellig toch wel drie a vier melodieën 
vooi' eiken Psalm. Deze eisch is zoo onmogelijk, 
dat we elke gedachte er aan kunnen en moeien 
uitschakelen. We moeten'eenvoudig berusten in 
het feit, dat bij' het gebruiken van één mtelodie' 
voor een ganschen Psalm^ ja voor meer dan één 
Psalm, onmogelijk conflicten tusschen rythirius en 
woordaccent te vermijden zijn. Die bestaande (;on-
flicten zullen natuurlijk door hel zingen op iieele 
en halve noten af en toe verscherpit worden. Dat 
is ongetwij'feld een bezwaar, docjh bij het wegan 
der bezwaren tegen elkander lijkt het mij, dat de 
evenaar overslaat naar den kant van ons alle-noten-
gelijk-maken, dat onderscheidene Psalmen zoo goed 
als onzingbaai doet zijn en onze mooie melodi'eën 
schandelijk misvormt. 

Om na te gaan, wat er waar is van de be
wering, dat onze melodieën geheel passen hij den 
Franscfaen tekst, minder geschikt waren voor Da-
theen's berijiming en nog minder voor die' van 1773, 
nam ik een willekeurig gékozien voorbeeld. Psalm 
25:1. De Fransche tekst luidt: 

A toi, mon Dieu, mon coeur mon/te, 
En toi mon es/poir ai mis: 
Fai que je ne toni/be a hon/te, 
Au gré de mes en/ne/mis. 
Hon/te n'auront voire/ment 
Ceux qui des/sus toi s' appuy/ent: 
IVIais bien ceux qui dure/ment 
Et sans cause les ennuy/ent, 

In de berijming van Datlieen is het: 
IVlijn hert hef ick tot u, Hee/re, 
Myn hoop alleen op u staet: 
Behoedt mij doch voor onee/re, 
Die my wenscht myn vy/ant quaet. 
Sy wer/den, Heer, soo 't be/taemt, 
Niet schaemroot die op U bou/wen: 
IVIaer sy sullen zyn be/sehaemt, 
Die de vrome hier benou/wen. 

In de berijiming. van 1773: 

'kHef mijn ziel, o Q°J der go/den, 

Tot U op; Gij zijt mijn God. 

'k Heb op U ver/|J,°y^jj in nooden; 

Weer van mij toch schaamt' en spot 
Dat mijn vijand nooit van vreugd' 

Om mij pp/spring; die U wach/ten 

Dekt nooit schaamt, maar die de deugd 
Zonder oorzaak stout vérach/ten. 

Gespatieerd gaf ik de verlengingen aan, die 
A'cquoy in den genoemden Psalmbundel hfeieft ge
maakt; met vette letter liet ik zetten wat hij^ ver
kortte. , 

Wie deze gegevens zorgvuldig vergelijkt; zal zien, 
dat men ook het tegenovergestelde zou kunnen 
verdedigen. Neem den eersten regel. Het leggen 
van den nadruk op A' en mon is natuurlijk ver
keerd. Evenzoo Bafiheen's accjentueeren van Mjn 
en tot. Heel goed daarentegen 1773: 'fefeï.Ê'.'en 
God. :l:f'^S^*r_ 

Tweede regel: Fransch goed, Datheen alléén 
leelijk; 1773 goed. Enzoovoorts. Waarhjk, er is geeï! 

Wde#'«'cSïï''He^^zeggMV*»S^^^^^^ berijming zooveel 
slechter erbij past dan de Fransche. 

De door den heer Luykenaar Francken in dit 
blad (6 Januari 1922) aanbevolen methode van 
„verstandige rythmuseering" zou ik alleen aandof-
ven. als die schrijver voor het orgel zat en een 
muzikaal onderlegde gemeente zong. Het lijkt vale 
eenvoudig onmogelijk voor de meeste gemieenten 
en organisten, een geheel nieuwe maatvardeeliag, 
voor elk vers van eiken Psalm, in te voeren. 

De schrijver zegt, hét ook in de godsdienstoefe
ningen met succes beproefd te hebben. Nadere in
lichtingen dienaangaande zou ik zeer op prijs stel
len. Voorshands kan ik niet aannemen, afgedacht 
van het'wenschelijke, dat dil middel tot oplossing 
der moeilijkheid over het algemeen probaat .TOU zijn. 

A d 6, Dat de oude melodieën göeln maatstrepen 
hebben, is niets ongewoons. In veel oude kerk
muziek uit dien tijd vindt men dat verschijnsel. 
Toevallig ligt op mijn schrijftafel, ilerivijl ik aan 
dit artikel bez'iig ben, het boek van A. Sch'eiring 
over „Die Niederlandische Orgelmesse im Zeitalter 
des Josquin". De reproducties, die daarin voor
komen, zijn ook zonder maatstrepen. En lolijkéns 
b.v. het citaat van Voetius,'dat ijk in het nummer 
van 17 Juni 1921 gaf, beschouwde men die noten 
wel degehj'k als half en heel. Bij het aangeven 
van intonaties zouden deze bovendien niet voor 
ieder vers dezelfde geweest zijn, of er ware geen 
reden tot het onderscheid maken in den druk tus
schen de diverse maten. 

A d 7. Al zijn er zeer goede koralen miet noten 
van vrijwel gelijken tijdduur, onze Psalmmelodie-ën 
hebben een anderen oorsprong dan de muziek van 
Bach en -Handel. Wie ze wijzigt in den rythmus 
neemt het karakter ervan weg. Het gaat hier niet 
om: andere tijden, andere zeden, maar om' het 
herstel van wat oorspronkeüjk anders bedoeld werd 
en alleen schoon is, indien men de intentie der 
auteurs volgt. 

Reeds vrees ik, te veel van het geduld der lezers 
gevorderd te hebben; maar ik -wilde liever alle 
bezwaren op eenmaal onder het oog zien en be
spreken, dan dat ik de nog meer vervelende me^ 
thode van vervolgartikelen koos. 'S^l 

Ik hoop, dat de Synode van Utreciht, rnisschien 
op voorstel der Jjiturgiecommissie — die dit punt 
nog niet behandeld heeft —, besluiten zal, den 
kerken aan te raden, de oude melodieën in oere 
te herstellen. Misschien is het beter, 'dat m'en niet 
eerder beproeft, reeds in sommige kerken dit he 
doen, vóór de Synode zich uitsprak. Hoewel men 
ook, misschien met niet 'minder recht, kan .*:ggen, 
dat het voor de Synófie gemakkelijker zOu zijn, dit 
advies te geven, indien reeds een aantal kerken 
kon getuigen: bij ons gaat het best. In elk geval 
is dit een zaak, waarin elke kerk, ook zonder 
toestemming der Synode, vrij^ is te handelen zöo 
als haars inziens het meest tot stichting zou kun
nen dienen. 

De M; 

DIT DE SCHRIFT. 

Het heilgelieim van Jezus' lUden. 
Indien gij dan Mij zoekt, zoo laat deze'n heeng.lan. 

Joh. 18:8. 

Toen de Galileërs onzen Heiland tot'Kioningwild^n 
verheffen, ontweek Hij'. Maar als de bende, door 
Judas aangevoerd, komt om Helri gevangen te 
nemen, ontwijkt Hij niét. Integendeel, Hij gaat uit, 

.om vrij'vrillig Zich aan te bieden. Even laat Hij 
Zijne goddelijke majesteit uitstralen en de met. 
zwaarden en stokken gewapenden storten neder ter 
aarde. Maar Haj doodt hen niet. Hij wil slechts 
toot*en, dat mfen Hem! niet gevaögeti nem'en, dat 
Hij zelf alleen Zich gevangen geven kan. 

Het is een 'heerlijk woord, dat Hij spreekt tat de 
bende, wanneer dez0 Zijhe herhaald© vraag: „Wien 
zoekt gij'?" wederom 'beantwoordt met: „Jezus den 
Nazarener". Een woord, waarmee Hij' zorg draagt 
voor de veiligheid Zijner discipelen: ,,Ik heb u 
gezegd, dat Ik het ben; indien gij' dan Mij z'oekt, zoo 
laat dezen heengaan". 

Ook Zijnen discipelen dreigde gieivaar. Bij mo
gelijke onzekerheid aangaan.de den persoon, die voor 
het Sanhedrin moest worden gebracht, zou mea 
niet hebben geschuwd, heel den kring der Zijnen 
te omsingelen en allen gelbonden weg te voeren. 
Daai'om neemt Jezus ,elfce onzekerheid weg. Met 
hel herhaalde: „Ik ben het!" voorkom'l Hij', dat 
men naar Hem nioet zoeken, èn dat dé veilige 
aftocht der jongeren in gevaar woirdt gebracht: 

* * * 

' „Indien gij dan Mij zoekt, zoo laat dezen heen
gaan." 

Voor Zichzelf bedingt Jezus niets. 
Hij had ook kunnen zeggen: „Indien gij dan Mij 

zoekt, zoo laat Mij vrij en ongebonden miet u gaanl" 
En ais dit verzoek ware ingewilligd, zou Hij Zich 
een smadelijke vernedering hebben iDespaard. 

Maar neen. Hij vraagt niets voor Zichzelf. Alles, 
alles wil Hij ondergaan, indien, den Zijnen miaar 
geen leed geschiedt. '^i^Si?^ '^^^ÏÏ^^ 
: Het uitgelezen drietal Kdï'iffden hof •wél 'ifiét 
waken met. Hem, Hij' echter waakt voor hen en 
voor de anderen. Want Hij' is de Goede' Herder, Die 

'.•fisS Zijn léven''S'fe'l^voor de schapen. „Indien gij dan 
Mij zoekt, zoo laat dezen heengaan." 

* * * 

In wat Jezus door dit woord tot stand brengt, 
heeft Hij het heilgeheim van Zijn lijden ontsluierd, 
het plaatsbe kleed end kariaJdter ervan heer
lijk naar voren gebracht. 

Hij geeft Zich gevangen, opdat de Zijnen .bullen 
ontkomen. 

Hij laat Zich binden, opdat hun de banden worden 
bespaard. 

De Onschuldige zegt: „Ik ben het!", opdat de 
schuldigen vrijuit kunnen gaan. 

Zie, met hoe groote liefde Hij' optreedt als Borg. 
Ook op andere wij'ze had Hij voor de discipelen 

een frije baan kunnen m'aken. 
Door macht ie stellen tegenoviör macht. 
Wat verhinderde Hem, met hét woord Zijher löa-

jesteit de vijanden, die in höt stof ge^sonken lagein, 
voor goed ter neder te slaan, zoodat zij; geen 
hand naar Hem' uitsteken konden? 

Wat Hem verhinderde? 
Zijne liefde. Want dan had Hij onze Borg niet 

kunnen zijh. 
Indien Hij' macht had gesteld tegenover macht; 

indien Hij de bende had gedood möt den adem 
Zijner lippen, ja, dan ware Hij gered. Hij, en ook 
de discipelen. Maar — wat zouden dan de gevolgen 
zijn geweest? 

Zeker, dan hadden de jongeren óók de vrijlhfeid 
verkregen, doch — welk eene? Slechts' eien uiter
lijke, een tijdelijke. Dan waren hun' zondebanden 
niet verbroken. D-an zouden ziji, en wij miet hen, 
neerliggen in de verlorenheid, waarin de zonde ' 
ons heeft gebracht. 

Want van tweeën één — zoo stond onze zaak 
voor den heiligen God — óf Jeziis mioest Zich over
geven in de handen der menschen' als onzie Borg, 
om te dragen Gods toorn en te verzloenen onze 
schuld, 6f op ons bleef rusten de vloek, -.miet geen 
ander vooruitzicht als de 'eeuwige dood. 

Indien Jezus macht had gesteld tegenover macht. 
Hij zou Zich aan den lijdensweg hebben onttrokken. 
Maar dan, zou het zwaard der goddelijke gerech
tigheid eeuwig ons hebben achfce'rvolgd. Dan ware 
de triumf aan den Satan geweesl. Dan had gieen 
enkele zondaar zich kunnen ontworstele'n -aan diens 
heerschappij. 

* * • ' 

Gode zij dank, Jezus is onze Borg. ..:;.;„;;,,,v.~ 
Daarom stelt Hij liefde tegenover machfBÖ^ 

liefde van den Herder, Die het zwaard niet ontwijkt, 
dat tegen Hem is ontwaakt, om alzoo door Zijn 
sterven ons van den dood te bevrijden. 

Door Zijn discipelen in teedere trouw, ten koste 
van Zichzelf, vrijen aftocht te verzekeren, draagt 
Hij zorg, dat het evangelie Zijns koninkrijfc's, in 
de geheele wereld gepredikt zal worden. 

Door hen te behouden, • behoudt Hij allen,' dil^' 
door hun woord in Hem zullen gelooven. ' 

Door voor hen de Borg te zijn, is Hij ook onze 
Borg, indien wij Hem aanbidden als onzen Heehe 
en God. 

Fit degenen, die de Vader Hem gaf, heeft Hij 
niemand verloren, en zal Hij niemand vediezen. 
Hij, Die bij Zijne gevangenneming Zijne jongeren 
en in hen Zijne gemeente heeft gedekt met Zijn 
schild, gered door Zijn liefde, vrijgemaakt door Zijn 
offer, zou Hij', nu Hij gezeten is op den troon 
Zijner heerlijkheid, niet instaan voor de bewaring, 
de veiligheid, de zaligheid, van al Zijn gekoöhten? 

Wees daarom getroost, gij', die Jezus liéfhebt. En 
aanbid het heilgeheim des Hjdens van uw Borg, 
het onnaspeurlijke wonder uwer verlossing. 

Voor Jezus de banden, voor u de vrijlating. 
Voor Hem de strij'd, voor u de overwinning. 
Voor Hem de dood, voor u het leven. 
Hij, bukkende onder Gods recht, opdat gij ?oudt 

roemen in genade. ~ • ~ 
Hij, dragende des. Eeuwigen toorn, opdat gij wan

delen zoudt in 't liefelijk licht van Gods vertroos
tend aangezicht. 

Hij; gezocht door Zijn vijanden. Gij, die Zijn 
vijand waaxt, gezocht- door Hem'. 

Gezocht én gevonden. Verlost en gezaligd. 
Loof den Heere, mijne ziel, en vergieet geene 

van Zijne weldaden! 
C. LINDEBOOM. 

Verbetering. In de meditatie van het vorig num
mer staat (bl. 194, kolom 2): 

En als gij ze niet 'vindt, dan ziet ze daar dén 
Christtts Gods en spreekt ervan. Lees: DE Christuis'. 

In kolom 3 staat: dat Hij niet de stemme der 
bergen, maar den levenden G-od bleef zoeken. LeieS: 
niet, de stoimme bergen, msusuc ...., enz. 

S. 

. KERKELIJK LEVEN.. sËi^^i:-:-' 

Iets over „het huisbezoek". 

n. :,. .. 
Iiilioud eerste art.: Infeiding. Drieërlei huisbezosk. 

Hier wordt alleen gesproken van het huisbezoek vaij 
. twee brs-opzieners. Doel van het huisbezo'sk i3: het 

g-gSS;"?^: peilen van ,het geestelijk leven. 

•" "Hét ambt der ouderhngen is, naar luid van ons 
.Bevestigingsformulier, acht te' ge-vlen op belij'denis 
en wandel. Dit toezicht oefenen op leer 0n leven 
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